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My parents are separated. Some months ago my father called me.

Dad: Hi, my darling. I want to tell you something.

Me:  Tell me dad.

Dad: Today I gave your home phone number to the financial company to obtain a payement by instalments.

Me:  Why dad? Phone number is registered under my mothers’ name. 

Dad: What’s the problem? If someone calls to look for me, you say I am not there.

Me:  No dad! They need phone number as guarantee, I’m sure.

Dad: It’s not so. They need phone number to communicate me something,.

Me:  Dad, I’m saying I know how these things are!

Dad: Don’t you agree? Ok, tomorrow  I’ll call them to cancel my file.
This experience has been very forming for me. I like to share something with someone who has a different culture from mine and it allows to learn to see the world with other eyes. 
I chose this particular real-life story because for me it’s the most significant and it hurt in the deep of my heart.
My intent was to make understand how a person who suffers a wrong treatment by another person she can feel, above all if that other person is just the father. It’s worse than suffering an insult because you believe that your father loves you, knows you and he has always said to you that you are the most important person in his life. Moreover he knows that he has already made lots of errors and he has already been forgiven several times by you (but of this last aspect they could not know neither understand nothing the American student).

Firstly Ricardo, one of the American students, when I had finished to tell my story said: “Good father”, demonstrating therefore to have understood my message that is, he has understood the wrong treatment of my father in my comparisons. Secondly the American students were very sorry and this has given to me the demonstration of having comprises my uneasiness.
Then, I also had an implicit message, that one of the separation between two people and the difficulty that this involves the sons.
The American students said to feel themselves lucky to having their parents still together and said that most of students in their college have their parents separated so they know how much difficult it is. They talked about “children torn between their parents”. In particular, the students told that in the United States sometimes happens that parents who are separated, live in different countries, so that it’s very hard to cross the America in order to reach one of them. Ricardo said that in his state (he comes from Mexico) most of kids have their parents separated and gave an example about one of his best friends: “For example I go home with them and do the break. We stay a coffee break with his dad and a coffee break with his mum”.
Well, the guys were very nice with me, they said to me I am lucky to have my mum so that I did agree saying that she is a very big person and having her I think I have enough.

I believe they were interested in my story about which each of them gave his own impression. Therefore, for all these reasons I think my experiment is successful.
The experiment has been also useful. To me it is served in order to strengthen my position and obtain some confirmations, because sometimes, even if you are sure of having reason, you need however confirmations from part of someone.
About translation the experiment has been useful because for me my communicative intent in my Italian text, was clear to people of another culture. 
